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1. SZÁMÚ MELLÉKLET  

A KIBOCSÁTÓ 2019. ÉVI EGYEDI ÉVES BESZÁMOLÓJA 
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2. SZÁMÚ MELLÉKLET 

SZERVEZETI ÁBRA 

 

Wellis Magyarország Kereskedelmi és Szolgáltató Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
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3. SZÁMÚ MELLÉKLET 

DEFINÍCIÓS JEGYZÉK 

 

A jelen Információs Dokumentumban nagy kezdőbetűvel használt, de a szövegben külön nem definiált 

kifejezések az alábbi jelentéssel rendelkeznek. 

Amerikai Értékpapírtörvény az Információs Dokumentum 4. oldalán (Általános Tájékoztatás) 

meghatározott jelentéssel bír. 

Amortizációs Összeg az Információs Dokumentum 4.7 Kötvényfeltétel (a) alpontjában 

(Ütemezett amortizáció a Kötvények futamideje alatt és lejáratkori 

visszaváltás) meghatározott jelentéssel bír. 

Amortizált Névérték az Információs Dokumentum 4.6 Kötvényfeltétel (c) alpontjában (A 

fizetendő kamat összege) meghatározott jelentéssel bír. 

Árjegyző a Kötvényekkel kapcsolatban árjegyzési szolgáltatás nyújtásával 

mindenkor megbízott személy, amely a jelen Információs Dokumentum 

napján a Kereskedelmi és Hitelbank Zártkörűen Működő 

Részvénytársaság (székhely: 1095 Budapest, Lechner Ödön fasor 9.; 

cégjegyzékszám: Cg.01-10-041043). 

Árjegyzői Szerződés 
 

a Kibocsátó és az Árjegyző között a Kötvényekkel kapcsolatban 

megkötendő illetve megkötött árjegyzői szerződés, annak valamennyi 

kiegészítésével, módosításával és/vagy felváltásával együtt. 

BÉT a Budapesti Értéktőzsde Zártkörűen Működő Részvénytársaság 

(székhely: 1054 Budapest, Szabadság tér 7. Platina torony. I. ép. IV. 

em.; cégjegyzékszám: Cg. 01-10-044764). 

Biztosíték az Információs Dokumentum 4.8 Kötvényfeltétel (c) alpontjában 

(Értelmezés) meghatározott jelentéssel bír. 

Bszt. a befektetési vállalkozásokról és az árutőzsdei szolgáltatókról, valamint 

az általuk végezhető tevékenységek szabályairól szóló 2007. évi 

CXXXVIII. törvény. 

Értékpapír-számlavezető az Információs Dokumentum 4.1 Kötvényfeltétel (g) alpontjában 

(KELER nyilvántartás) meghatározott jelentéssel bír. 

Fizető Bank a Kötvényekkel kapcsolatban fizető banki szolgáltatás nyújtásával 

mindenkor megbízott személy, amely a jelen Információs Dokumentum 

napján a Kereskedelmi és Hitelbank Zártkörűen Működő 

Részvénytársaság (székhely: 1095 Budapest, Lechner Ödön fasor 9.; 

cégjegyzékszám: Cg.01-10-041043). 

Fizető Banki Szerződés a Kibocsátó és a Fizető Bank között a Kötvényekkel kapcsolatban 

megkötött fizető banki szerződés, annak valamennyi kiegészítésével, 

módosításával és/vagy felváltásával együtt. 

Fordulónap az Információs Dokumentum 4.9 Kötvényfeltétel (a) alpontjában 

(Fizetés módja) meghatározott jelentéssel bír. 
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Forgalmazó a Kereskedelmi és Hitelbank Zártkörűen Működő Részvénytársaság 

(székhely: 1095 Budapest, Lechner Ödön fasor 9.; cégjegyzékszám: 

Cg. Cg.01-10-041043; adószám: 10195664-4-44). 

Garancia a Garantőrök által a Garanciavállaló Nyilatkozatban foglalt feltételek 

szerint a mindenkori Kötvénytulajdonosok részére a Hitelminősítői 

Felminősítés Időpontjáig vállalt feltétlen és visszavonhatatlan, a 

Ptk.6:431. §-a szerinti garancia, amely garanciavállalás összege a 

Kötvények névértékének  100%-ig és az ahhoz kapcsolódó valamennyi 

kamat és késedelmi kamat összegéig terjed, és amelyet a 

Kötvénytulajdonosok jogosultak lehívni a  Garanciavállaló 

Nyilatkozatban foglalt feltételek szerint amennyiben a Kibocsátó nem 

teljesíti fizetési kötelezettségét. 

Garanciavállaló Nyilatkozat a Garantőrök által kiállított garanciavállaló nyilatkozat, amely az 

Információs Dokumentum 4. számú melléklete. 

Garantőr(ök) az alábbi társaságok bármelyike és mindegyike: 

• Wellis Deutschland GmbH (székhely: 41464 Neuss, Panoma 141), 

• a Wellis USA Inc. (nyilvántartási szám: 7542690; székhely: 20801 

Biscayne Blvd, 

Suite 403 - Office 415 

Aventura, FL 33180). 

Hitelminősítő a Scope Ratings GmbH (székhely: Lennéstraße 5., 10785 Berlin, 

Németország). 

Hitelminősítői Felminősítés a Kötvényeket a Hitelminősítő 2024. december 31. napját követő első 

alkalommal „B+” vagy annál magasabb hitelminősítéssel látja el. 

Hitelminősítői Felminősítés 

Időpontja 

azon nap, amelyen a Hitelminősítői Felminősítés bekövetkezik. 

Információs Dokumentum a jelen Információs Dokumentumot jelenti. 

Kamat az Információs Dokumentum 4.6 Kötvényfeltétel (a) alpontjában 

(Kamat) meghatározott jelentéssel bír. 

Kamatbázis az Információs Dokumentum 4.6 Kötvényfeltétel (c) alpontjában (A 

fizetendő kamat összege) meghatározott jelentéssel bír. 

Kamatfizetési Nap az Információs Dokumentum 4.6 Kötvényfeltétel (b) alpontjában 

(Kamatfizetési Nap) meghatározott jelentéssel bír. 

Kamatidőszak az Információs Dokumentum 4.6 Kötvényfeltétel (c) alpontjában (A 

fizetendő kamat összege) meghatározott jelentéssel bír. 

KELER a KELER Központi Értéktár Zártkörűen Működő Részvénytársaságnál 

(székhely: 1074 Budapest, Rákóczi út 70-72.; cégjegyzékszám: Cg.01-

10-042346; adószám: 10873151-2-44). 

Késedelmi Kamat az Információs Dokumentum 4.6 Kötvényfeltétel (d) alpontjában 

(Kamatozás késedelem esetén) meghatározott jelentéssel bír. 
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Kibocsátás az Általános Tájékoztatásban és az Információs Dokumentum 4. 

fejezetében (Kötvényfeltételek) meghatározott jelentéssel bír. 

Kibocsátás Napja az Információs Dokumentum 4.2 Kötvényfeltétel (b) alpontjában (A 

Kötvények forgalomba hozatalának, kiállításának és keletkeztetésének 

helye és ideje) meghatározott jelentéssel bír. 

Kibocsátó Wellis Magyarország Kereskedelmi és Szolgáltató Zártkörűen Működő 

Részvénytársaság (rövidített elnevezés: Wellis Magyarország Zrt.; 

székhely: 1118 Budapest, Budaörsi út 31/C; cégjegyzékszám: Cg.01-

10-048882). 

Kötvények az Információs Dokumentum 2. oldalán (Általános Tájékoztatás) és a 

4. fejezetben (Kötvényfeltételek) meghatározott jelentéssel bír. 

Kötvényfeltételek az Információs Dokumentum 4. fejezetben (Kötvényfeltételek) 

meghatározott jelentéssel bír. 

Kötvényrendelet a kötvényről szóló 285/2001. (XII.26.) Korm. Rendelet. 

Kötvénytulajdonos az Információs Dokumentum 4.1 Kötvényfeltétel (f) alpontjában 

(Tulajdonjog) meghatározott jelentéssel bír. 

Következő Munkanap Szabály az Információs Dokumentum 4.9 Kötvényfeltétel (b) alpontjában 

(Munkanap Szabály) meghatározott jelentéssel bír. 

Lejárat Előtti Visszaváltási Összeg az Információs Dokumentum 4.8 Kötvényfeltétel (c) alpontjában 

(Értelmezés) meghatározott jelentéssel bír. 

Lejárat Napja az Információs Dokumentum 4.2 Kötvényfeltétel (d) alpontjában 

(Kötvények futamideje) meghatározott jelentéssel bír. 

MNB a Magyar Nemzeti Bank (székhely: 1054 Budapest, Szabadság tér 9.). 

Munkanap az Információs Dokumentum 4.9 Kötvényfeltétel (b) alpontjában 

(Munkanap szabály) meghatározott jelentéssel bír. 

Névérték az Információs Dokumentum 4.2 Kötvényfeltétel (a) alpontjában (A 

Kötvények darabszáma és névértéke) meghatározott jelentéssel bír. 

NKP vagy Növekedési 

Kötvényprogram 

a Magyar Nemzeti Bank által 2019. július 1. napjával elindított vállalati 

kötvényvásárlási programot jelenti. 

NKP Terméktájékoztató a Magyar Nemzeti Bank által 2021. január 13. napján közzétett 

(hatályos: 2021. január 13. napjától) „Tájékoztató a Növekedési 

Kötvényprogram feltételeiről” elnevezésű terméktájékoztatót jelenti 

(tajekoztato-a-novekedesi-kotvenyprogram-felteteleirol-hatalyos-01-

13-tol.pdf (mnb.hu)). 

Okirat az Információs Dokumentum 4. fejezetben (Kötvényfeltételek) 

meghatározott jelentéssel bír. 

OTC-piac a szabályozott kereskedési rendszereken kívüli értékpapír másodlagos 

piacot jelenti. 

Prospektus Rendelet az Európai Parlament és a Tanács 2017. június 14-i (EU) 2017/1129 

rendelete az értékpapírokra vonatkozó nyilvános ajánlattételkor vagy 

értékpapíroknak a szabályozott piacra történő bevezetésekor 

https://www.mnb.hu/letoltes/tajekoztato-a-novekedesi-kotvenyprogram-felteteleirol-hatalyos-01-13-tol.pdf
https://www.mnb.hu/letoltes/tajekoztato-a-novekedesi-kotvenyprogram-felteteleirol-hatalyos-01-13-tol.pdf
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közzéteendő tájékoztatóról és a 2003/71/EK irányelv hatályon kívül 

helyezéséről. 

Ptk. a Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény. 

Rendkívüli Visszaváltási 

Esemény(ek) 

az Információs Dokumentum 4.8 Kötvényfeltétel (b) alpontjában 

(Rendkívüli Visszaváltási Esemény) meghatározott jelentéssel bír. 

Rendkívüli Visszaváltási Nap az Információs Dokumentum 4.8 Kötvényfeltétel (b) alpontjában 

(Rendkívüli Visszaváltási Események) meghatározott jelentéssel bír. 

Tpt. a tőkepiacról szóló 2001. évi CXX. törvény. 

Tulajdonosi Igazolás az Információs Dokumentum 4.18 Kötvényfeltételben (Értesítések, a 

Kötvénytulajdonosok tájékoztatásának módja) meghatározott 

jelentéssel bír. 

Új Okirat az Információs Dokumentum 4. fejezetében (Kötvényfeltételek) 

meghatározott jelentéssel bír. 

Ügyvezető a Kibocsátó vezető tisztségviselője (a Kibocsátó alapító okiratában 

meghatározottak szerint). 

Végső Visszaváltási Összeg az Információs Dokumentum 4.7 Kötvényfeltétel (a) alpontjában 

(Ütemezett amortizáció a Kötvények futamideje alatt és lejáratkori 

visszaváltás) meghatározott jelentéssel bír. 

XBond a BÉT által szervezett és működtetett, hitelviszonyt megtestesítő 

értékpapírok kereskedésére szolgáló multilaterális kereskedési 

rendszert jelenti. 

XBond Általános Üzletszabályzat az XBond általános üzletszabályzata, amely 2021. március 16. napján 

az 38/Xbond/2021. számú vezérigazgatói határozattal lépett hatályba 

(ideértve annak jövőbeli módosításait is). 
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4. SZÁMÚ MELLÉKLET 

GARANCIAVÁLLALÓ NYILATKOZAT 

 

  



,,,GARANCIAVALLALo NYILATKOZAT 
'\ 

A Wellis USA Inc. (nyilvantartasi szam: 
7542690; szekhely: 20801 Biscayne Blvd 403-
415, Suite 403 - Office 415 Aventura, FL 33180; 
United State of America; email: 
c.akos@wellis.com, mint garantor („Garantor") 
kepviseloje Citj6n az al6bbi 

garanciavallalasi nyilatkozatot 

teszi („Garanciavallalo Nyilatkozat"). 

ELoZMENYEK: 

(A) A Wellis Magyarorsz6g Kereskedelmi es 
SzolgaltatO Zartkoruen Mtlikodo 
Reszvenytarsasag (cegjegyzekszam: 01 
10 048882; szekhely: 1118 Budapest, 
Budaorsi Cit 31/C.; adoszam: 25584864-
2-44.; statisztikai szamjel: 25584864-
4618-114-01.; a „Tarsasag" vagy 
„Kibocsato") 2021. februar 26. napj.an 
6sszesen 198 darab, 50.000.000 forint 
nevertektli kotvenyt bocsatott ki "WELLIS 
2031 Kotveny" elnevezessel, 
HU0000360250 ISIN azonositoszem alatt 
(„Kotveny"). 

(B) A Hitelminosito 2022. oktober 20. napjan 
es 2023. oktober 20. napjan kiadott 
ertekeleseben a Tarsasagot "B-/Negativ 
hatassal", a Kotvenyeket "B-" 
hitelminositesi kategoriaba sorolta. 

(C) A Kotvenyek tekinteteben kiadott, 2021. 
aprilis 26. napjan kelt (lent 
meg hatarozott) Informacios 
Dokumentum 4.8.(b) pontjenak (iv)(A) 
alpontja szerinti Rendkivuli Visszav6It6si 
Esemeny kovetkezmenyei aloli felmentes 
erdekeben a Tersasag kotelezettseget 
v61Ialt - tobbek kozott - arra, hogy a 
Garantor a jelen Garanciavallalasi 
Nyilatkozatot teszi a Kotveny mindenkori 
tulajdonosai fele („)ogosult" es egylitt a 
„Jogosultak"). 

(D) A Garantor jelen Garanciavallalo 
Nyilatkozat alairas6val kifejezetten 
elismeri es megerositi, hogy a fenti (C) 
pont szerinti informacias dokumentumot 

GUARANTEE DECLARATION 

Wellis USA Inc. (registration number: 7542690; 
registered seat: 20801 Biscayne Blvd 403-415, 
Suite 403 - Office 415 Aventura, FL 33180; 
Egyesult Allamok; email: c.akos@wellis.com), as 
guarantor ("Guarantor") through its 
representative, hereby 

undertakes 

the guarantee under this guarantee declaration 
(the „Guarantee Declaration"). 

WHERAS: 

(A) Wellis Magyarorszag Kereskedelmi es 
Szolgaltato Zartkoriien Milikodo 
Reszvenytarsasag (company registration 
number: 01 10 048882; registered seat: 
1118 Budapest, Budaorsi a 31/C.; tax 
number: 25584864-2-44.; statistical 
number: 25584864-4618-114-01.; the 
"Company" or the "Issuer") issued on 
26 February 2021 198 bonds with a total 
nominal value of HUF 50,000,000 under 
the name "WELLIS 2031 Bond" with ISIN 
number HU0000360250 (the "Bond"). 

(B) The Rating Agency assigned a "B-
/Negative Impact" rating to the Company 
and a "B-" rating to the Bonds in its 
ratings dated 20 October 2022 and 20 
October 2023. 

(C) In order to be exempt from the 
consequences of an Extraordinary 
Redemption Event pursuant to Section 
4.8(b)(iv)(A) of the Information 
Document (as defined below) dated 26 
April 2021 in respect of the Bonds, the 
Company has agreed, inter alia, that the 
Guarantor will deliver this Guarantee 
Agreement to the current or any future 
holder of the Bonds (the "Beneficiary" 
and collectively the "Beneficiaries"). 

(D) By signing this Guarantee Declaration, 
the Guarantor expressly acknowledges 
and confirms that it has fully read and 
understood the information document 

1865938.2 



/f 

(E) 

(ideértve annak 2024. szeptember 23.-i 
módosítását) („Információs 
Dokumentum"), valamint a 2024. 
szeptember 23-i kötvény okiratot, 
különösen a garancia vállalásra 
vonatkozó rendelkezéseket teljes 
terjedelrnében meaismerte, és a rá 
vonatkozó kötelezettségeket tudomásul 
vette. 

A Garantär jelen Garanciavállaló 
Nyilatkozat aláírásával elismeri, hogy 
tudomása van arról, hogy a Wellis 
Deutschland GmbH (nyilvántartási szám: 
HRB 22345; székhely: 41464 Neuss, 
Panoma 141) és Wellis Leisure Ltd. 
(nyilvántartási szám: 749892; székhely: 
G32 8XL, Glasgow, 2241 London Road, 
United Kingdom ) külön okiratba foglaltan 
önálló garanciavállaló nyilatkozatot tettek 
és hogy mindegyik garanciavállaló 
nyilatkozat mindegyik garantör önálló 
kötelezettségvállalását testesíti meg. 

(F) Jelen Garanciavállaló Nyilatkozat 
kifejezetten eltér6 rendelkezését kivéve, 
a jelen Garanciavállaló Nyilatkozatban 
használt, nagy kezdöbetüvel írt 
kifejezések meghatározása ugyanaz, 
mint az Információs Dokumentumban. 

1. GARANCIAVÁLLALÁS 1. 

1.1. Garancia 

1.1.1. A Garantör a Polgári 
Törvénykönyve szóló 2013. évi V. 
törvény („Ptk.") 6:431. §-alapján 
ezennel kifejezetten, feltétel nélkül 
és visszavonhatatlanul garanciát 
vállal a Kötvény valamennyi 
mindenkori kötvénytulajdonosa, 
mint Jogosult felé és javára a 
Kötvények névértékének 100%-ig 
és az ahhoz kapcsolódó valamennyi 
kamat és késedelmi kamat 
összegéig („Garancia"), 
amennyiben a Kibocsátó nem 
teljesíti a Kötvények alapján a 
terhel6 fizetési kötelezettségét. 

1.1.2. A Garantör 3ogosultak felé 
fennálló fizetési kötelezettségének 
rnértéke megegyezik a Társaság 
Jogosultak, mint 
kötvénytulajdonosok felé fennálló 

referred to in (C) above (including its 
amendment dated 23 September 2024) 
(the "Information Document") and the 
bond deed dated 23 September 2024, in 
particular the provisions relating to the 
Guarantee and acknowledges the 
obligations applicable to it. 

(E) By signing this Guarantee Declaration, 
the Guarantor acknowledges that it is 
aware that Wellis Deutschland GmbH 
(registration number: HRB 22345; 
registered office: 41464 Neuss, Panoma 
141) and Wellis Leisure Ltd. (registration 
number: 749892; registered office: G32 
8XL, Glasgow, 2241 London Road, 
Egyesült Királyság ) made separate 
declarations of guarantee in separate 
deeds and each guarantee declaration 
constitutes an independent obligation of 
each guarantor. 

(F) Unless expressly provided otherwise in 
this Guarantee Declaration, the 
definitions of capitalised terms used in 
this Guarantee Declaration shall have the 
same meaning as in the Information 
Document. 

GUARANTEE UNDERTAKING 

1.1. Guarantee 

1.1.1. The Guarantor hereby expressly, 
unconditionally and irrevocably 
guarantees, pursuant to Section 
6:431 of Act V of 2013 on the Civil 
Code ("Civil Code"), up to 100% of 
the nominal value of the Bonds and 
all related interest and default 
interest (the "Guarantee") to each 
and every current holder of the 
Bonds as Beneficiary in the event 
that the Issuer fails to perform its 
payment obligations under the 
Bonds. 

1.1.2. The amount of the Guarantor's 
payment obligation to the 
Beneficiaries is equal to the amount 
of the Company's payment 
obligation to the Beneficiaries as 

r 
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fizetési kötelezettségének 
összegével, ideértve a Társaságot a 
Rendkívüli Visszaváltási Esemény 
bekövetkezése esetén terhelő 
fizetési kötelezettséget, és 
késedelmi kamatfizetési 
kötelezettséget js. 

1.1.3. A Garantőr vállalja, hogy az 
érintett Jogosult 1.2 pont szerinti 
felhívására haladéktalanul, de 
legkésőbb a Lehívásban (ahogy lent 
meg határozásra kerül) 
meghatározott határidőn belül a 
Jogosult részére megfizeti a 
Lehívásban megjelölt összeget. A 
Garantőr kizárólag akkor köteles a 
lehívást teljesíteni, amennyiben az 
maradéktalanul megfelel az 1.2 
pontban foglalt feltételeknek. 

1.2. Garancia érvényesítésének a módja 

1.2.1. A Garanciát az érintett Jogosult 
felé fennálló tartozás teljes 
összegének mértékig az érintett 
Jogosult a Garantőr részére címzett 
levélben írásbeli értesítéssel, 
ajánlott tértivevényes postai 
küldeményként (ideértve a 
futárszolgálat útján megküldött 
értesítést is) a Garantőr 
székhelyére címzett lehívással 
(„Lehívás") jogosult érvényesíteni, 
amely értesítés tartalmazza az 
alábbiakat: 

(a) Kötvények megnevezését; 

(b) Kötvények ISIN azonosítóját; 

(c) Jogosult tulajdonában álló 
Kötvény darabszámát; 

(d) Kötvény feletti tulajdonjog 
igazolását (az 
értékpapírszámlavezető 
Lehívás postára adásának 
időpontjában 5 (öt) 
Munkanapnál nem régebbi - 
igazolása arról, hogy a 
Lehívással érintett Kötvényeket 
a jogosult részére vezetett 
értékpapírszámlán tartják 
nyilván); 

owners, including the Connpany's 
payment obligation in the event of 
an Extraordinary Redemption Event 
and any default interest. 

1.1.3. The Guarantor undertakes to pay 
promptly, but not later than within 
the period specified in the Demand 
(as defined below), the amount 
specified in the Demand to the 
relevant Beneficiary in accordance 
with the notification specified in 
Clause 1.2. The Guarantor shall be 
obliged to comply with the Demand 
only if it fully complies with the 
conditions set out in Section 1.2. 

1.2. Method of Enforcing the Guarantee 

1.2.1. The Guarantee may be enforced 
by any relevant Beneficiary up to 
the full amount of the debt owed to 
them by sending a written notice to 
the Guarantor in the form of a letter 
addressed to the Guarantor's 
registered office by registered mail 
with return receipt (including the 
notification sent via courier service) 
("Demand"), which shall include 
the following: 

(a) The name of the Bonds; 

(b) The ISIN identifier of the Bonds; 

(c) The number of Bonds held by the 
Beneficiary; 

(d) Proof of ownership of the Bonds (a 
confirnnation from the securities account 
manager, dated no earlier than 5 (five) 
Business Days prior to the date of 
sending the request, that the Bonds 
subject to the request are registered in 
the securities account held for the 
Beneficiary). 
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(e) A Társaság által az érintett 
Jogosult részére elmulasztott 
kötelezettség egyértelmü 
megjelölését, annak tényét, 
hogy azt határicidben nem 
teljesítette és ez alapján a 
Garantör által fizetend6 összeg 
meg határozását; 

(f) a fenti (e) pontban 
meg határozott összeg re 
vonatkozó fizetési felszólítást, 
amely tartalmazza 3ogosult 
bankszámla adatai 
(bankszánnlaszám (IBAN), 
számlavezetö megnevezése, 
kedvezményezett 
megnevezése), valamint a 
fizetési teljesítésére kitüzött 
határidöt, amely legalább 
tizenöt (15) Munkanap. 

1.2.2. A Lehívás kézbesítettnek 
tekintendö azon a napon, amikor (i) 
a Garantör a Lehívást tartalmazó 
küldeményt igazoltan átvette, (ii) a 
kézbesítést megkíséreltek, de a 
Lehívást tartalmazó küldemény 
átvételét a Garantör megtagadta, 
(iii) a küldemény a 'címzett 
ismeretlen helyre költözött' vagy 
'nem kereste' vagy 'ismeretlen' 
vagy ezekkel egyenértékü jelzéssel 
érkezik vissza. 

1.2.3. A Garantör megtagadhatja a 
teljesítést, amennyiben a .3ogosult a 
Ptk. 6:436. § bekezdése szerint 
nyilvánvalóan visszaélésszerüen 
vagy rosszhiszemüen jár el a 
Lehívás kibocsátása során. 

1.2.4. 3elen Garanciavállaló Nyilatkozat 
aláírásával a Garantör 
kötelezettséget vállal arra, hogy 
amennyiben Garantör Kibocsátó 
helyett részben teljesít és ennek 
következtében a Garantörnek 
megtérítési igénye keletkezik a 
Kibocsátóval szemben, ügy a 
Garantör által teljesített 
részkövetelésbál eredö, 

(e) A clear identification of the defaulted 
obligation of the Company towards the 
relevant Beneficiary, the fact that it has 
not been fulfilled in due time and the 
determination of the amount to be paid 
by the guarantor on the basis of this 
Guarantee Declaration; 

(f) A payment request for the amount 
specified in point (e) above, including the 
Beneficiary's bank account details 
(account number (IBAN), name of the 
bank, name of the beneficiary), and the 
deadline for payment, which must be at 
least fifteen (15) Business Days. 

1.2.2. A Demand shall be deemed to 
have been delivered on the day on 
which (i) the Guarantor 
acknowledged receipt of 
correspondence containing 

has 
the 
the 

Demand, (ii) delivery has been 
attempted but the Guarantor has 
refused to accept the 
correspondence containing the 
Demand, or (iii) the correspondence 
is returned with a notation such as 
"addressee unknown", "moved, no 
forwarding address", "not sought" 
or equivalent. 

1.2.3. The Guarantor may refuse to 
perform if the Beneficiary has 
clearly acted in bad faith or 
abusively in making the Demand, as 
referred to in Section 6:436 of the 
Civil Code. 

1.2.4. By signing this Guarantee 
Declaration, the Guarantor 
undertakes that, in the event that 
the Guarantor provides partial 
performance on behalf of the Issuer 
and the Guarantor has a claim for 
indemnification against the Issuer 
as a result, the Guarantor's claims 
against the Issuer in respect of the 
partial performance provided by the 
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Kibocsatoval szembeni koveteleseit 
Kibocsatonak a Jogosultakkal 
szemben fennallo fizetesi 
kotelezettsegeinek alarendeli. 

1.2.5. Amennyiben a Garancia alapjan 
barmely Jogosult Lehivast nyiljt be, 
a Garantor koteles valamennyi 
kovetelest teljes mertekben a jelen 
Garanciavallalo Nyilatkozatban 
foglalt hatarid6ben teljesiteni az 
erintett Jogosult(ak) reszere. 
Amennyiben a Garantor a jelen 
GaranciavallalO Nyilatkozat szerinti 
koveteles teljes osszeget nem fogja 
tudni maradektalanul hataridoben 
teljesiteni, a Garantor koteles pro-
rata alapon (az erintett Jogosultak 
1.2.1 (e) pont szerinti 
kotvenykovetelesenek egyrnashoz 
viszonyitott arany6ban) teljesiteni 
azon Jogosultak tekinteteben, 
amelyek alapjaul szolg616 Lehivasok 
az 1.2.1 (e) pont szerinti koveteles 
esedekesse valasanak napj6t 
koveto 8 Munkanapon belül 
kerultek a Garantor reszere a jelen 
Garanciav61Ialo Nyilatkozatban 
foglaltak szerint feladasra. Ezen 
hataridot kovettien feladott 
Lehivasok eseten a Garantor a 
Lehiv6sok szerinti koveteleseket a 
kezbesites sorrendjeben koteles 
teljesiteni a Jogosultak reszere. A 
Garantor tudomasul veszi, hogy a 
Jogosultak a kifizeteseket kOvetoen 
elsz6molhatnak egym6ssal 
kulonosen abban az esetben, ha 
valamely Jogosult a jelen pont 
szerinti 8 Munkanapos hataridot 
kovetoen eine az igenyervenyesites 
lehetosegevel. A pro-rata alapu 
teljesitesi kotelezettseg a Garantort 
azon Jogosultak tekinteteben 
terheli, amelyek a Lehivas 
feladasaval egyidejilleg emailben 
tajekortattak a Garantort a Lehivas 
feladasarol, legal6bb a feladast 

dokumentunn 
m6solatanak 

igazolo hivatalos 
szkennelt 
megkuldesevel. 

Guarantor shall be subordinated to 
the Issuer's payment obligations to 
the Beneficiaries. 

1.2.5. In the event that any 
Beneficiaries submit Demands 
under the Guarantee, the Guarantor 
is obliged to fulfill all claims in full 
for the Beneficiary(s) within the 
deadline set out in this Guarantee 
Declaration. If the Guarantor will 
not be able to pay the full amount 
of claims under this Guarantee 
Declaration within the deadline, the 
Guarantor shall be obligated to 
satisfy the claims on a pro-rata 
basis (in proportion to the 
respective claims according to point 
1.2.1 (e) of the Beneficiaries) with 
respect to those Beneficiaries 
whose underlying Demands have 
been sent to the Guarantor in 
accordance with this Guarantee 
Declaration within 8 Business Days 
from the due date of the claims set 
out in point 1.2.1 (e). In case of 
Demands submitted after this 
deadline, the Guarantor shall be 
obligated to fulfill the claims to the 
Beneficiaries in the order of delivery 
of the Demands to the Guarantor. 
The Guarantor acknowledges and 
accepts that the Beneficiaries can 
settle their respective claims among 
themselves after the payments in 
particular if any of the Beneficiaries 
exercises its claim following the 8 
Business Days deadline in course of 
pro rata basis. The Guarantor shall 
be obliged to the pro-rata 
performance in respect of the 
Beneficiaries, whom simultaneously 
with the sending of the Demand 
informed the Guarantor on the 
sending of the Demand at least 
attaching the scanned copy. 

2. A JOGUTODLAS A JOGOSULT 2. ASSIGNMENT OF RIGHTS BY THE 
SZEMELYEBEN BENEFICIARY 
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V A Garant6r jelen Garanciav611a16 Nyilatkozat 
al6ir6s6val kifejezetten hozz6jkul ahhoz, hogy a 
K6tv6ny tulajdonjogklak bkmely Jogosult, mint 
k6tv6nytulajdonos 6Itali 6truh6z6sa eset6n a 
Garancia kv6nyesit6s6nek a joga a Garant6r 
bkmely tov6bbi hozz6jkul6sa 6s 
jogcselekm6nye n6lkiil 4tsz611jon az Cij 
K6tv6nytulajdonosra. 

3. A GARANT45R NYILATKOZATAI 

A Garant6r kijelenti 6s a Jogosult r6szke 
szavatolja az al6bbiakat: 

3.1 A Garant6r a bejegyz6s helye 
szerinti jogszab6Iyoknak 
megfelel6en 6rv6nyesen 16trejbtt, 
bejegyzett 6s 16tez6 tksas6g. 

3.2 A Garant6r jogosult a 
Garanciav611a16 Nyilatkozat 
megk6t6s6re, az azokban foglalt 
kbtelezetts6gek teljesit6s6re 6s 
jogosults6gok gyakorl6ska, mivel 
rendelkezik minden olyan 
felhatalmaz6ssal, amely ahhoz 
szi.iks6ges, hogy a Garanciav611a16 
Nyilatkozatot jogszeriien 
al6irhassa, az azokban foglalt 
k6telezettsdgeket teljesithesse 6s 
jogokat gyakorolhassa, valamint 
ezen felhatalmaz6sok drv6nyesek 
6s hat6Iyosak. 

3.3 A Garant6r Onziigyi beszknol6ja, 
amelyet a Jogosulthoz a jelen 
Garanciav611a16 Nyilatkozat 
rendelkez6sei szerint eljuttatt a 
bejegyz6s helye szerinti 
jogszab6Iyoknak megfelel6en 
k6szOltek el valamint teljes 6s val6s 
Upet ny6jtanak a Garant6r 
Onziigyi 6s ad6jogi helyzet6r61, 
valamint az adott Cizleti 6v 
mCik6d6s6nek eredm6nyeir61. 

3.4 A Garant6rnek nem volt semmilyen 
olyan (feltkeles vagy egy6b) 
k6telezetts6ge, amelyet a 
beszkno16 nem tkt volna fel, vagy 
amelyre az nem k6pzett volna 
tartal6kot. 

3.5 A Garant6r ellen sem bir6s6g vagy 
v6lasztottbir6s6g, sem 
k6zigazgat6si hat6s6g el6tt nem 

By signing this Guarantee Declaration, the 
Guarantor expressly agrees that in the event of 
any transfer of ownership of the Bonds by any 
Beneficiary as a bondholder, the right to enforce 
the Guarantee shall pass to the new bondholder 
without any further consent or legal act by the 
Guarantor. 

3. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 
OF THE GUARANTOR 

The Guarantor declares and warrants to the 
Beneficiary the following: 

3.1. The Guarantor is a validly established, 
registered, and existing company in 
accordance with the laws of its place of 
registration. 

3.2. The Guarantor is authorized to enter into 
the Guarantee Declaration, to fulfill the 
obligations contained therein, and to 
exercise the rights provided, as it 
possesses all necessary authorizations to 
lawfully sign the Guarantee Declaration, 
perform the obligations stated therein, 
and exercise the rights, and such 
authorizations are valid and effective. 

3.3. The Guarantor's financial statements, 
which have been provided to the 
Beneficiary in accordance with the 
provisions of this Guarantee Declaration, 
have been prepared in accordance with 
the laws of the place of registration and 
present a complete and accurate picture 
of the Guarantor's financial and tax 
position, as well as the results of its 
operations for the relevant financial year. 

3.4. The Guarantor has no liabilities 
(contingent or otherwise) which have not 
been disclosed in the financial 
statements or for which provisions have 
not been made. 

3.5. No court, arbitral tribunal or 
administrative authority has 
commenced, nor is expected to 
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indult, es nem is varhat6 peres, 
választottbIrósági vagy 
k6zigazgatasi eljaras. 

commence, any litigation, arbitration or 
administrative proceeding against the 
Guarantor. 

4. A GARANT6R 4. UNDERTAKINGS OF THE GUARANTOR 
K6TELEZETTStGVALLALASAI 

A Garant6r a jelen 4 pontban foglalt 
k6telezettsageket vallalja, es biztositja, hogy 
ezen k6telezettsegvallalasok a garancia vags6 
lejarataig hatalyban maradjanak: 

4.1. A Garant6r atadja az eves (es 
amennyiben keszit) auditalt panzligyi 
beszamol6jat, amint az rendelkezesre 
all. 

4.2. A Garant6r haladektalanul 6rtesiti a 
Jogosultakat a k6vetkez6 esetekben: 

(a) d6ntesre jogosult szerve 
cs6deljaras, vagelszamolas vagy 
felszamolasi eljaras meginditasat 
tiizte napirendjare vagy azzal 
kapcsolatos hatarozatot hozott; 

(b) vele szernbeni felszamolasi eljaras, 
vegrehajtasi eljaras vagy 
kanyszert6rIesi eljaras 
kezdernanyezeser61 artesill; 

(c) a Garant6r tulajdonosanak 
szemelyeben bek6vetkezett 
valtozasr61; 

(d) barmely tulajdonosa joger6s eltiltas 
hatalya alatt all; 

(e) barmely olyan bir6sagi, 
valasztottbir6sagi, peres, nemperes, 
vagy k6zigazgatasi eljarasr61 amely 
a Garant6rrel szemben kertilt 
elrendelesre. 

(f) a szekhelyvaltozasr61 a d6ntes 
meghozatalat kbvet6 1 munkanapon 

5. VEGYES RENDELKEZtSEK 

5.1. Jelen GaranciavallaI6 Nyilatkozat a 
Garant6r altali alairas napjan lap 
hatalyba es a Hitelmin6sit6i Felrnin6sites 
id6pontjaban automatikusan, minden 
tovabbi jognyilatkozat nélkül hatalyat 
veszti. 

5.2. A Garant6r tudomasul veszi, hogy jelen 
Garanciavallal6 Nyilatkozat valamely 
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The Guarantor undertakes the obligations set out 
in this Section 4 and shall ensure that these 
obligations remain in force until the final expiry of 
the Guarantee: 

4.1. The Guarantor shall provide its annual 
(and, if prepared, audited) financial 
statements as soon as they are 
available. 

4.2. The Guarantor shall promptly notify the 
Beneficiaries in the following cases: 

(a) the decision-making body has scheduled 
or made a decision to initiate bankruptcy, 
winding -up or liquidation proceedings; 

(b) it has been notified of the initiation of 
winding -up proceedings, enforcement 
proceedings or forced deletion against it; 

(c) Any change in the identity of the 
Guarantor's owner; 

(d) Any of its owners is subject to a final and 
binding ban; 

(e) Any court, arbitration, litigation, non-
litigation, or administrative proceedings 
that have been ordered against the 
Guarantor. 

(f) the change of registered office, within 1 
Business Day following the decision was 
made. 

5. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

5.1. This Guarantee Declaration shall enter 
into effect on the date of its singing by 
the Guarantor and shall automatically 
terminate, without any further legal 
declaration, upon the date of the Credit 
Rating Upgrade. 

5.2. The Guarantor acknowledges that any 
withdrawal of this Guarantee Declaration 



Jogosult tekintetében történő 
visszavonásához az érintett Jogosult 
kifejezett írásbeli jóváhagyása 
szükséges. 

5.3. Jelen Garanciavállaló Nyilatkozatra, 
valamint bármely jogvitára vagy 
követelésre, amely a jelen 
Garanciavállaló Nyilatkozathoz, annak 
tárgyához vagy a Garancia keletkezéhez 
kapcsolódik, a magyarjog az irányadó és 
azzal összhangban értelmezendő. 

5.4. A jelen Garanciával kapcsolatos bármely 
jogvita vagy követelés esetére a magyar 
bíróságok kizárólagos illetékessége kerül 
kikötésre. 

5.5. A jelen Garanciavállaló Nyilatkozat 
magyar és angol nyelvű verziója közötti 
bármely eltérés esetén, a jelen 
Garanciavállaló Nyilatkozat magyar 
nyelvű szövege az irányadó. 

Kelt: 2024. szeptember.  

Wellis USA Inc. 

Képviseli / Represented by: 

Beosztás / Title: 
/ 

.titt i eyrck.co 6IDC‘.7 

with respect to any Beneficiary requires 
the express written consent of the 
affected Beneficiary. 

5.3. This Guarantee Declaration and any 
dispute or claim arising out of or in 
connection with this Guarantee 
Declaration or its subject matter or the 
foundation of the Guarantee, shall be 
governed by and construed in 
accordance with Hungarian law. 

5.4. Any dispute or claim arising in 
connection with this Guarantee shall be 
subject to the exclusive jurisdiction of 
the Hungarian courts. 

5.5. In the event of any discrepancy between 
the Hungarian and English versions of 
this Guarantee Declaration, the 
Hungarian version shall prevail. 

Place and date: ri/Ag( , iSSeptennber 2024. 

/Kas c.2~. 

Tanúsítom, hogy ezt az okiratot a/at  2.0C) l[lwck '4.  c? Li( á L•t-sA  (cég neve, székhelye) 
képviseletében   (2n "c  .y.\` Á  
  c LAP- o' p  

L-    "F `MG • 
(név; szül. szül. hely, idő: anyja neve: állampolgárság; lakcirn; cégen betöltött tisztség), 
aki személyazonosságát a femutatott ...... 
SZárf1(.1  útlevelével / ,emélyazonosító igazolványával, képviseleti jogosultságát 
a  számú cégkivonattal/ igazolta. előttem 
saját kezű aláírásával látta el. Az .aláíró büntetőjogi felelőssége tudatában 
nyilatkozik arról, hogy cégképviseleti jogosultsága az aláírás napján fennáll. 

Az ügyfél a  — (1-1-  --•t---)- --_,:-;  
Ogyszám• 1-,Lt--1‘-; ill a.a.Q.g.b.'  "  
Kelt: Miami.  )--Q1- ''•s.c)'%;'-‘k"› 

Z5),,, , .5.7 ,.o ,..f. 
UcLřce»  

- ':, ,-;,-:..- •,), 
•k::' '-, ,--,- yA aláírás 

."7' '-----;;; 

konzuli díjat befizette. 
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R/://hi --,GA ANCIAVÁLLALÓ -NYILATKOZAT GUARANTEE DECLARATION 

Y`. 

Wellis Deutschland GmbH (nyilvántartási 
szám: HRB 22345; székhely: 41464 Neuss, 
Panoma 141, Németország; email: 
c.akos@wellis.com), mint garant& („Garantör") 
képviselöje útján az alábbi 

garanciavállalási nyilatkozatot 

teszi („Garanciavállaló Nyilatkozat"). 

ELÖZMÉNYEK: 

(A) A Wellis Magyarország Kereskedelmi és 
Szolgáltató Zártkörüen Müködö 
Részvénytársaság (cégjegyzékszám: 01 
10 048882; székhely: 1118 Budapest, 
Budaörsi út 31/C.; adószám: 25584864-
2-44.; statisztikai számjel: 25584864-
4618-114-01.; a „Társaság" vagy 
„Kibocsátó") 2021. február 26. napján 
összesen 198 darab, 50.000.000 forint 
névértékü kötvényt bocsátott ki "VVELLIS 
2031 Kötvény" elnevezéssel, 
HU0000360250 ISIN azonosítószám alatt 
(„Kötvény"). 

(B) A Hitelminösítä 2022. október 20. napján 
és 2023. október 20. napján kiadott 
értékelésében a Társaságot "B-/Negatív 
hatással", a Kötvényeket "B-" 
hitelminösítési kategóriába sorolta. 

(C) A Kötvények tekintetében kiadott, 2021. 
április 26. napján kelt (lent 
meg határozott) Információs 
Dokumentum 4.8.(b) pontjának (iv)(A) 
alpontja szerinti Rendkívüli Visszaváltási 
Esemény következményei alóli felmentés 
érdekében a Társaság kötelezettséget 
vállait - többek között - arra, hogy a 
Garant& a jelen Garanciavállalási 
Nyilatkozatot teszi a Kötvény mindenkori 
tulajdonosai felé („Jogosult" és együtt a 
„Jogosultak"). 

(D) A Garant& jelen Garanciavállaló 
Nyilatkozat aláírásával kifejezetten 
elismeri és megeräsíti, hogy a fenti (C) 
pont szerinti információs dokumentumot 
(ideértve annak 2024. szeptember 23.-i 

Wellis Deutschland GmbH (registration 
number: HRB 22345; registered seat: 41464 
Neuss, Panoma 141, Germany; email: 
c.akos@wellis.com), as guarantor ("Guarantor") 
through its representative, hereby 

undertakes 

the guarantee under this guarantee declaration 
(the „Guarantee Declaration"). 

WHERAS: 

(A) Wellis Magyarország Kereskedelmi és 
Szolgáltató Zártkörüen Müködö 
Részvénytársaság (company registration 
number: 01 10 048882; registered seat: 
1118 Budapest, Budaörsi út 31/C.; tax 
number: 25584864-2-44.; statistical 
number: 25584864-4618-114-01.; the 
"Company" or the "Issuer") issued on 
26 February 2021 198 bonds with a total 
nominal value of HUF 50,000,000 under 
the name "VVELLIS 2031 Bond" with ISIN 
number HU0000360250 (the "Bond"). 

(B) The Rating Agency assigned a "B -
/Negative Impact" rating to the Company 
and a "B-" rating to the Bonds in its 
ratings dated 20 October 2022 and 20 
October 2023. 

(C) In order to be 
consequences of 
Redemption Event 
4.8(b)(iv)(A) of 

exempt from the 
an Extraordinary 

pursuant to Section 
the Information 

Document (as defined below) dated 26 
April 2021 in respect of the Bonds, the 
Company has agreed, inter alia, that the 
Guarantor will deliver this Guarantee 
Agreement to the current or any future 
holder of the Bonds (the "Beneficiary" 
and collectively the "Beneficiaries"). 

(D) By signing this Guarantee Declaration, 
the Guarantor expressly acknowledges 
and confirms that it has fully read and 
understood the information document 
referred to in (C) above (including its 
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módosítását) („Információs 
Dokumentum"), valamint a 2024. 
szeptember 23-i kötvény okiratot, 
különösen a garancia vállalásra 
vonatkozó rendelkezéseket teljes 
terjedelmében megismerte, és a rá 
vonatkozó kötelezettségeket tudomásul 
vette. 

(E) A Garantör jelen Garanciavállaló 
Nyilatkozat aláírásával elismeri, hogy 
tudomása van arról, hogy a Wellis Wellis 
Leisure Ltd. (nyilvántartási szám: 
749892; székhely: G32 8XL, Glasgow, 
2241 London Road, United Kingdom) és 
Wellis USA Inc. (nyilvántartási szám: 
7542690; székhely: 20801 Biscayne Blvd 
403-415, 
Suite 403 Office 415 
Aventura, FL 33180) külön okiratba 
foglaltan önálló garanciavállaló 
nyilatkozatot tettek és hogy mindegyik 
garanciavállaló nyilatkozat mindegyik 
garantör önálló kötelezettségvállalását 
testesíti meg. 

(F) Jelen Garanciavállaló Nyilatkozat 
kifejezetten eltérö rendelkezését kivéve, 
a jelen Garanciavállaló Nyilatkozatban 
használt, nagy kezdöbetüvel írt 
kifejezések meghatározása ugyanaz, 
mint az Információs Dokumentumban. 

1. GARANCIAVÁLLALÁS 1. 

1.1. Garancia 

1.1.1. A Garantör a Polgári 
Törvénykönyvr61 szóló 2013. évi V. 
törvény („Ptk.") 6:431. §-alapján 
ezennel kifejezetten, feltétel nélkül 
és visszavonhatatlanul garanciát 
vállal a Kötvény valamennyi 
mindenkori kötvénytulajdonosa, 
mint Jogosult felé és javára a 
Kötvények névértékének 100%-ig 
és az ahhoz kapcsolódó valamennyi 
kamat és késedelmi kamat 
összegéig („Garancia"), 
amennyiben a Kibocsátó nem 
teljesíti a Kötvények alapján öt 
terhel6 fizetési kötelezettségét. 

1.1.2. A Garantör Jogosultak felé 
fennálló fizetési kötelezettségének 
mértéke megegyezik a Társaság 

amendment dated 23 September 2024) 
(the "Information Document") and the 
bond deed dated 23 September 2024, in 
particular the provisions relating to the 
Guarantee and acknowledges the 
obligations applicable to it. 

(E) By signing this Guarantee Declaration, 
the Guarantor acknowledges that it is 
aware that Wellis Wellis Leisure Ltd. 
(registration number: 749892; registered 
office: G32 8XL, Glasgow, 2241 London 
Road, Egyesült Királyság) and Wellis USA 
Inc. (registration number: 7542690; 
registered office: 20801 Biscayne Blvd 
403-415, 
Suite 403 Office 415 
Aventura, FL 33180) made separate 
declarations of guarantee in separate 
deeds and each guarantee declaration 
constitutes an independent obligation of 
each guarantor. 

(F) Unless expressly provided otherwise in 
this Guarantee Declaration, the 
definitions of capitalised terms used in 
this Guarantee Declaration shall have the 
same meaning as in the Information 
Document. 

GUARANTEE UNDERTAKING 

1.1. Guarantee 

1.1.1. The Guarantor hereby expressly, 
unconditionally and irrevocably 
guarantees, pursuant to Section 
6:431 of Act V of 2013 on the Civil 
Code ("Civil Code"), up to 100% of 
the nominal value of the Bonds and 
all related interest and default 
interest (the "Guarantee") to each 
and every current holder of the 
Bonds as Beneficiary in the event 
that the Issuer fails to perform its 
payment obligations under the 
Bonds. 

1.1.2. The amount of the Guarantor's 
payment obligation to the 
Beneficiaries is equal to the amount 
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Jogosultak, mint 
kötvénytulajdonosok felé fennálló 
fizetési kötelezettségének 
összegével, ideértve a Társaságot a 
Rendkívüli Visszaváltási Esemény 
bekövetkezése esetén terhel6 
fizetési köte I ezettség et, és 
késedelmi kamatfizetési 
kötelezettséget is. 

1.1.3. A Garant& vállalja, hogy az 
érintett Jogosult 1.2 pont szerinti 
felhívására haladéktalanul, de 
legkésöbb a Lehívásban (ahogy lent 
meghatározásra kerül) 
meghatározott határidön belül a 
Jogosult részére megfizeti a 
Lehívásban megjelölt összeget. A 
Garant& kizárólag akkor köteles a 
lehívást teljesíteni, amennyiben az 
maradéktalanul megfelel az 1.2 
pontban foglalt feltételeknek. 

1.2. Garancia érvényesítésének a módja 

1.2.1. A Garanciát az érintett Jogosult 
felé fennálló tartozás teljes 
összegének mértékig az érintett 
Jogosult a Garant& részére címzett 
levélben irásbeli értesítéssel, 
ajánlott tértivevényes postai 
küldeményként (ideértve a 
futárszolgálat útján megküldött 
é rtesítést is) a Garant& 
székhelyére címzett lehívással 
(„Lehívás") jogosult érvényesíteni, 
amely értesítés tartalmazza az 
alábbiakat: 

(a) Kötvények megnevezését; 

(b) Kötvények ISIN azonosítóját; 

(c) Jogosult tulajdonában álló 
Kötvény darabszámát; 

(d) Kötvény feletti tulajdonjog 
igazolását (az 
értékpapírszámlavezet6 - 
Lehívás postára adásának 
id6pontjában 5 (öt) 
Munkanapnál nem régebbi - 
igazolása arról, hogy a 
Lehívással érintett Kötvényeket 
a jogosult részére vezetett 

of the Company's payment 
obligation to the Beneficiaries as 
owners, including the Company's 
payment obligation in the event of 
an Extraordinary Redemption Event 
and any default interest. 

1.1.3. The Guarantor undertakes to pay 
promptly, but not later than within 
the period specified in the Demand 
(as defined below), the amount 
specified in the Demand to the 
relevant Beneficiary in accordance 
with the notification specified in 
Clause 1.2. The Guarantor shall be 
obliged to comply with the Demand 
only if it fully complies with the 
conditions set out in Section 1.2. 

1.2. Method of Enforcing the Guarantee 

1.2.1. The Guarantee may be enforced 
by any relevant Beneficiary up to 
the full amount of the debt owed to 
them by sending a written notice to 
the Guarantor in the form of a letter 
addressed to the Guarantor's 
registered office by registered mail 
with return receipt (including the 
notification sent via courier service) 
("Demand"), which shall include 
the following: 

(a) The name of the Bonds; 

(b) The ISIN identifier of the Bonds; 

(c) The number of Bonds held by the 
Beneficiary; 

(d) Proof of ownership of the Bonds (a 
confirmation from the securities account 
manager, dated no earlier than 5 (five) 
Business Days prior to the date of sending 
the request, that the Bonds subject to the 
request are registered in the securities 
account held for the Beneficiary). 

--
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értékpapírszámlán tartják 
nyilván); 

(e) A Társaság által az érintett 
iogosult részére elmulasztott 
kötelezettség egyértelmü 
megjelölését, annak tényét, 
hogy azt  határid6ben nem 
teljesítette és ez alapján a 
Garantör által fizetend6 összeg 
meg határozását; 

(f) a fenti (e) pontban 
meghatározott összeg re 
vonatkozó fizetési felszólítást, 
amely tartalmazza 3ogosult 
bankszámla adatai 
(bankszámlaszám (IBAN), 
számlavezet6 megnevezése, 
kedvezményezett 
megnevezése), valamint a 
fizetési teljesítésére kitüzött 
határid6t, amely legalább 
tizenöt (15) Munkanap. 

1.2.2. A Lehívás kézbesítettnek 
tekintend6 azon a napon, amikor (i) 
a Garantör a Lehívást tartalmazó 
küldeményt igazoltan átvette, (ii) a 
kézbesítést megkíséreltek, de a 
Lehívást tartalmazó küldemény 
átvételét a Garantör megtagadta, 
(iii) a küldemény a 'címzett 
ismeretlen helyre költözött' vagy 
'nem kereste' vagy 'ismeretlen' 
vagy ezekkel egyenértékü jelzéssel 
érkezik vissza. 

1.2.3. A Garantör megtagadhatja a 
teljesítést, amennyiben a Jogosult a 
Ptk. 6:436. § bekezdése szerint 
nyilvánvalóan visszaélésszerüen 
vagy rosszhiszemüen jár el a 
Lehívás kibocsátása során. 

1.2.4. Jelen Garanciavállaló Nyilatkozat 
aláírásával a Garantör 
kötelezettséget vállal arra, hogy 
amennyiben Garantör Kibocsátó 
helyett részben teljesít és ennek 
következtében a Garantörnek 
megtérítési igénye keletkezik a 

(e) A clear identification of the defaulted 
obligation of the Company towards the 
relevant Beneficiary, the fact that it has 
not been fulfilled in due time and the 
determination of the amount to be paid 
by the guarantor on the basis of this 
Guarantee Declaration; 

(f) A payment request for the amount 
specified in point (e) above, including the 
Beneficiary's bank account details 
(account number (IBAN), name of the 
bank, name of the beneficiary), and the 
deadline for payment, which must be at 
least fifteen (15) Business Days. 

1.2.2. A Demand shall be deemed to 
have been delivered on the day on 
which (i) the Guarantor has 
acknowledged receipt of the 
correspondence containing the 
Demand, (ii) delivery has been 
attempted but the Guarantor has 
refused to accept the 
correspondence containing the 
Demand, or (iii) the correspondence 
is returned with a notation such as 
"addressee unknown", "moved, no 
forwarding address", "not sought" 
or equivalent. 

1.2.3. The Guarantor may refuse to 
perform if the Beneficiary has 
clearly acted in bad faith or 
abusively in making the Demand, as 
referred to in Section 6:436 of the 
Civil Code. 

1.2.4. By signing this Guarantee 
Declaration, the Guarantor 
undertakes that, in the event that 
the Guarantor provides partial 
performance on behalf of the Issuer 
and the Guarantor has a claim for 
indemnification against the Issuer 
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Kibocsa6val szemben, Cigy a 
Garant6r 6Ital teljesitett 
r6szktivetel6sb61 ered6, 
Kibocs6t6val szembeni kbvetel6seit 
Kibocs6t6nak a Jogosultakkal 
szemben fenn6116 fizet6si 
k6telezetts6geirjek al6rendeli. 

1.2.5. Amennyiben a Garancia alapj6n 
b6rmely Jogosult Lehiv6st nyiljt be, 
a Garant6r k6teles valamennyi 
k6vetel6st teljes m6rt6kben a jelen 
Garanciav611a16 Nyilatkozatban 
foglalt hat6rid6ben teljesiteni az 
6rintett Jogosult(ak) r6sz6re. 
Amennyiben a Garant6r a jelen 
Garanciav611a16 Nyilatkozat szerinti 
kbvetel6s teljes bsszeg6t nem fogja 
tudni marad6ktalanul hat6rid6ben 
teljesiteni, a Garant6r k6teles pro -
rata alapon (az 6rintett Jogosultak 
1.2.1 (e) pont szerinti 
kbtv6nykbveteles6nek egym6shoz 
viszonyitott ar6ny6ban) teljesiteni 
azon Jogosultak tekintet6ben, 
amelyek alapj6u1szolg616 Lehiv6sok 
az 1.2.1 (e) pont szerinti kbvetel6s 
esed6kess6 v616s6nak napja 
k6vet6 8 Munkanapon belül 
kerilltek a Garant6r r6sz6re a jelen 
Garanciav611a16 Nyilatkozatban 
foglaltak szerint felad6sra. Ezen 
hat6rid6t k6vet6en feladott 
Lehiv6sok eset6n a Garant6r a 
Lehiv6sok szerinti kbvetel6seket a 
k6zbesit6s sorrendj6ben k6teles 
teljesiteni a Jogosultak r6sz6re. A 
Garant6r tudom6sul veszi, hogy a 
Jogosultak a kifizet6seket kbvet6en 
elsz6molhatnak egym6ssal 
kCil6n6sen abban az esetben, ha 
valamely Jogosult a jelen pont 
szerinti 8 Munkanapos hat6rid6t 
kbvet6en 6Ine az ig6ny6rv6nyesit6s 
lehet6s6g6vel. A pro -rata alapCi 
teljesit6si k6telezetts6g a Garant6rt 
azon Jogosultak tekintet6ben 
terheli, amelyek a Lehiv6s 
felad6s6val egyidejffleg emailben 
t6j6kortatt6k a Garant6rt a Lehiv6s 
felad6s6r61, legal6bb a felad6st 
igazol6 hivatalos dokumentum 
szkennelt m6solat6nak 
megkOld6s6vel. 

as a result, the Guarantor's claims 
against the Issuer in respect of the 
partial performance provided by the 
Guarantor shall be subordinated to 
the Issuer's payment obligations to 
the Beneficiaries. 

1.2.5. In the event that any 
Beneficiaries submit Demands 
under the Guarantee, the Guarantor 
is obliged to fulfill all claims in full 
for the Beneficiary(s) within the 
deadline set out in this Guarantee 
Declaration. If the Guarantor will 
not be able to pay the full amount 
of claims under this Guarantee 
Declaration within the deadline, the 
Guarantor shall be obligated to 
satisfy the claims on a pro -rata 
basis (in proportion to the 
respective claims according to point 
1.2.1 (e) of the Beneficiaries) with 
respect to those Beneficiaries 
whose underlying Demands have 
been sent to the Guarantor in 
accordance with this Guarantee 
Declaration within 8 Business Days 
from the due date of the claims set 
out in point 1.2.1 (e). In case of 
Demands submitted after this 
deadline, the Guarantor shall be 
obligated to fulfill the claims to the 
Beneficiaries in the order of delivery 
of the Demands to the Guarantor. 
The Guarantor acknowledges and 
accepts that the Beneficiaries can 
settle their respective claims among 
themselves after the payments in 
particular if any of the Beneficiaries 
exercises its claim following the 8 
Business Days deadline in course of 
pro rata basis. The Guarantor shall 
be obliged to the pro -rata 
performance in respect of the 
Beneficiaries, whom simultaneously 
with the sending of the Demand 
informed the Guarantor on the 
sending of the Demand at least 
attaching the scanned copy. 
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bármely további 
jogcselekménye nélkül 
Kötvénytulajdonosra. 

2. A JOGUTÓDLÁS A JOGOSULT 
SZEMÉLYÉBEN 

A Garantőr jelen Garanciavállaló Nyilatkozat 
aláírásával kifejezetten hozzájárul ahhoz, hogy a 
Kötvény tulajdonjogának bármely Jogosult, mint 
kötvénytulajdonos általi átruházása esetén a 
Garancia érvényesítésének á joga a Garantőr 

hozzájárulása és 
átszálljon az új 

3. A GARANTŐR NYILATKOZATAI 

A Garantőr kijelenti és a Jogosult részére 
szavatolja az alábbiakat: 

3.1 A Garantőr a bejegyzés helye 
szerinti jogszabályoknak 
megfelelően érvényesen létrejött, 
bejegyzett és létező társaság. 

3.2 A Garantőr jogosult a 
Garanciavállaló Nyilatkozat 
megkötésére, az azokban foglalt 
kötelezettségek teljesítésére és 
jogosultságok gyakorlására, mivel 
rendelkezik minden olyan 
felhatalmazással, amely ahhoz 
szükséges, hogy a Garanciavállaló 
Nyilatkozatot jogszerűen 
aláírhassa, az azokban foglalt 
kötelezettségeket teljesíthesse és 
jogokat gyakorolhassa, valamint 
ezen felhatalmazások érvényesek 
és hatályosak. 

3.3 A Garantőr pénzügyi beszámolója, 
amelyet a Jogosulthoz a jelen 
Garanciavállaló Nyilatkozat 
rendelkezései szerint eljuttatt a 
bejegyzés helye szerinti 
jogszabályoknak megfelelően 
készültek el valamint teljes és valós 
képet nyújtanak a Garantőr 
pénzügyi és adójogi helyzetéről, 
valamint az adott üzleti év 
működésének eredményeiről. 

3.4 A Garantőrnek nem volt semmilyen 
olyan (feltételes vagy egyéb) 
kötelezettsége, amelyet a 
beszámoló nem tárt volna fel, vagy 
amelyre az nem képzett volna 
tartalékot. 

2. ASSIGNMENT OF RIGHTS BY THE 
BEN EFICIARY 

By signing this Guarantee Declaration, the 
Guarantor expressly agrees that in the event of 
any transfer of ownership of the Bonds by any 
Beneficiary as a bondholder, the right to enforce 
the Guarantee shall pass to the new bondholder 
without any further consent or legal act by the 
Guarantor. 

3. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 
OF THE GUARANTOR 

The Guarantor declares and warrants to the 
Beneficiary the following: 

3.1. The Guarantor is a validly established, 
registered, and existing company in 
accordance with the laws of its place of 
registration. 

3.2. The Guarantor is authorized to enter into 
the Guarantee Declaration, to fulfill the 
obligations contained therein, and to 
exercise the rights provided, as it 
possesses all necessary authorizations to 
lawfully sign the Guarantee Declaration, 
perform the obligations stated therein, 
and exercise the rights, and such 
authorizations are valid and effective. 

3.3. The Guarantor's financial statements, 
which have been provided to the 
Beneficiary in accordance with the 
provisions of this Guarantee Declaration, 
have been prepared in accordance with 
the laws of the place of registration and 
present a complete and accurate picture 
of the Guarantor's financial and tax 
position, as well as the results of its 
operations for the relevant financial year. 

3.4. The Guarantor has no liabilities 
(contingent or otherwise) which have not 
been disclosed in the financial 
statements or for which provisions have 
not been made. 
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3.5 A Garantör eilen sem bíróság vagy 
választottbíróság, sem 
közigazgatási hatóság elött nem 
indult, és nem is várható peres, 
választottbírósági vagy 
közigazgatási eljárás. 

4. A GARANTÖR .. 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSAI 

A Garantör a jelen 4. pontban foglalt 
kötelezettségeket vállalja, és biztosítja, hogy 
ezen kötelezettségvállalások a garancia végs6 
lejáratáig hatályban maradjanak: 

4.1. A Garantör átadja az dyes (és 
amennyiben készít) auditált pénzügyi 
beszámolóját, amint az rendelkezésre 
áll. 

4.2. A Garantör haladéktalanul értesíti a 
Jogosultakat a következ6 esetekben: 

(a) döntésre jogosult szerve 
csödeljárás, végelszámolás vagy 
felszámolási eljárás megindítását 
tüzte napirendjére vagy azzal 
kapcsolatos határozatot hozott; 

(b) vele szembeni felszámolási eljárás, 
végrehajtási eljárás vagy 
kényszertörlési eljárás 
kezdeményezésér61 értesül; 

(c) a Garantör tulajdonosának 
személyében bekövetkezett 
változásról; 

(d) bármely tulajdonosa joger6s eltiltás 
hatálya alatt áll; 

(e) bármely olyan bírósági, 
választottbírósági, peres, nemperes, 
vagy közigazgatási eljárásról amely 
a Garantörrel szemben került 
elrendelésre. 

(f) a székhelyváltozásról a döntés 
meghozatalát követ6 1 munkanapon 
belül. 

5. VEGYES RENDELKEZÉSEK 

5.1. Jelen Garanciavállaló Nyilatkozat a 
Garantör általi aláírás napján lép 
hatályba és a Hitelmin6sít6i Felmin6sítés 
id6pontjában automatikusan, minden 

3.5. No court, arbitral tribunal or 
administrative authority has 
commenced, nor is expected to 
commence, any litigation, arbitration or 
administrative proceeding against the 
Guarantor. 

4. UNDERTAKINGS OF THE GUARANTOR 

The Guarantor undertakes the obligations set out 
in this Section 4 and shall ensure that these 
obligations remain in force until the final expiry of 
the Guarantee: 

4.1. The Guarantor shall provide its annual 
(and, if prepared, audited) financial 
statements as soon as they are 
available. 

4.2. The Guarantor shall promptly notify the 
Beneficiaries in the following cases: 

(a) the decision-making body has scheduled 
or made a decision to initiate bankruptcy, 
winding -up or liquidation proceedings; 

(b) it has been notified of the initiation of 
winding -up proceedings, enforcement 
proceedings or forced deletion against it; 

(c) Any change in the identity of the 
Guarantor's owner; 

(d) Any of its owners is subject to a final and 
binding ban; 

(e) Any court, arbitration, litigation, non -
litigation, or administrative proceedings 
that have been ordered against the 
Guarantor. 

(f) the change of registered office, within 1 
Business Day following the decision was 
made. 

5. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

5.1. This Guarantee Declaration shall enter 
into effect on the date of its singing by 
the Guarantor and shall automatically 
terminate, without any further legal 

...e----------fr---7:-. 
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további jognyilatkozat nélkül hatályát 
veszti. 

5.2. A Garantör tudomásul veszi, hogy jelen 
Garanciavállaló Nyilatkozat valamely 
Jogosult tekintetében történ6 
visszavonásához az érintett Jogosult 
kifejezett írásbéli jóváhagyása 
szükséges. 

5.3. Jelen Garanciavállaló Nyilatkozatra, 
valamint bármely jogvitára vagy 
követelésre, amely a jelen 
Garanciavállaló Nyilatkozathoz, annak 
tárgyához vagy a Garancia keletkezéhez 
kapcsolódik, a magyar jog az irányadó és 
azzal összhangban értelmezendö. 

5.4. A jelen Garanciával kapcsolatos bármely 
jogvita vagy követelés esetére a magyar 
bíróságok kizárólagos illetékessége kerül 
kikötésre. 

5.5. A jelen Garanciavállaló Nyilatkozat 
magyar és angol nyelvilí verziója közötti 
bármely eltérés esetén, a jelen 
Garanciavállaló Nyilatkozat magyar 
nyelvü szövege az irányadó. 

Kelt: , 2024. szeptember 

declaration, upon the date of the Credit 
Rating Upgrade. 

5.2. The Guarantor acknowledges that any 
withdrawal of this Guarantee Declaration 
with respect to any Beneficiary requires 
the express written consent of the 
affected Beneficiary. 

5.3. This Guarantee Declaration and any 
dispute or claim arising out of or in 
connection with this Guarantee 
Declaration or its subject matter or the 
foundation of the Guarantee, shall be 
governed by and construed in 
accordance with Hungarian law. 

5.4. Any dispute or claim arising in 
connection with this Guarantee shall be 
subject to the exclusive jurisdiction of 
the Hungarian courts. 

5.5. In the event of any discrepancy between 
the Hungarian and English versions of 
this Guarantee Declaration, the 
Hungarian version shall prevail. 

Place and date:, 
2024. 

September 
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5. SZÁMÚ MELLÉKLET 

GARANCIAVÁLLALÓ NYILATKOZAT MEGERŐSÍTÉSE 

 

 

 

 










